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چکيد ه 

نگاره هفتواد  و کِرم به عنوان اثر رضا هروی، تجلی گاه هنرِ   هند  د ر بستر هنر ایران است. این اثر برگرفته از نگاره د وست محمد ، نقاش 

برجسته صفوی بود ه و د ر آلبوم جهانگیر نگهد اری می شود . مسئله، علت بازآفرینی و اقتباس اثر د وست محمد  توسط فرد ی به نام 

رضا هروی و د ر د ربار هند  می باشد . این پژوهش د ر تلاش است تا به د و سؤال پاسخ د هد : د ر این فرآیند  برگرفتگی، چه نظام های 

نشانه های د ر آن تغییر یا حذف یافته که منجر به تغییر معنا شد ه است و این د و نگاره چه تفاوت هایی با هم د ارند ؟ هد ف، د ستیابی 

و تشخیص نوع د گرگونی ها د ر بیش متن رضا هروی می باشد . تاکنون د ر مورد  آثار اقتباسی هِروی هیچ پژوهشی صورت نگرفته و لذا 

خلاء اطلاعاتی وجود  د ارد . این پژوهش توصیفی- تحلیلی و تطبیقی بود ه و د و نگاره مد  نظر از د و هنرمند  را با روش ترامتنیت ژرار 

ژنت بررسی نمود ه است. براساس نتایج به د ست آمد ه و با بهره گیری از نظام های نشانه ای، د ر نگاره رضا هروی، جهانگیر و ارد شیر پاد شاه 

ساسانی د ر تقابل هم آمد ه د رصورتی که د ر اثر د وست محمد ، هفتواد  و ارد شیر مقابل  هم هستند  لذا د ر این تراگونگی به واسطه تعویض 

و تغییر نظام های  نشانه ای د ر نگاره هروی، معنا با نوع د گرگونی غالب جایگشت، به طور کلی عوض شد ه است.
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برگرفتگی ، همواره با چالش هایی برای بیان مواجه بود ه تا به تعالی 
وجود ی خویش د ست یابد . اثر هنری نیز به مثابه متن اد بی می تواند  مورد  
اقتباس و برگرفتگی قرار گیرد . د ر جریان برگرفتگی یک متن از متن د یگر، 
خواه یکی از این د و متن، اد بی یا تصویری باشد ؛ یا هر د و تصویری، رابطه 
مابین آن ها بیش متنیت یا بینامتنیت خواهد  بود  که هر د و از انواع ترامتنیت 
است. د استان هفتواد  و کِرم به عنوان یک متن اد بی د ر شاهنامه فرد وسی 
گنجاند ه شد ه و از مهم ترین د استان هایی است که هم بحث تاریخی و هم 
بحث اسطوره ای را د ر بر می گیرد . این د استان بارها د ر نسخه های مختلف 
شاهنامه تصویرسازی شد ه است. یکی از نگاره  های مد  نظر این مقاله از 
شاهنامه طهماسبی می باشد  و شاهنامه فرد وسی نیز به عنوان پیش متن 
این اثر اد بی ارزشمند ، همواره مورد  توجه هنرمند ان د ر تولید  آثار هنری 
بود ه است. این نگاره مورد  بحث اثری از د وست محمد  می باشد  که د ر موزه 
آقاخان2 محفوظ است. اثر د یگر نیز منسوب به آقا رضا هروی د ر آلبوم 
جهان گیر )مکتب گورکانی( و د ر موزه پرگامون3 برلین نگهد اری می شود . 
رضا هروی فرد ی است که بنا به د لایلی، اثر د وست محمد  را د ر د ربار هند  
و د ر د وره جهانگیر مورد  اقتباس قرار د اد ه است. مسئله، علت بازآفرینی و 
اقتباس اثر د وست محمد  توسط رضا هروی و د ر مکتب گورکانی می باشد . 

با توجه به این که بیشتر محققان روابط بینا نشانه ای را بخشی از روابط 
بینامتنی به حساب آورد ه  )نامورمطلق، 1394، 44( و حتی نشانه های 
مشترک موجود  د ر د و اثر یا د و متن مورد  بحث را بیشتر د ر خور توجه 
د انسته اند  لذا این سؤالات مطرح می گرد د  که د ر فرآیند  برگرفتگیِ این 
اثر چه نشانه هایی د ر آن تغییر یا حذف یافته که منجر به تغییر معنا شد ه 
است؟ و این د و اثر چه تفاوت هایی با هم د ارند ؟ تصاویر آثار د ر سایت هر د و 
موزه قابل د سترس می باشد . هد ف، د ست یابی و تشخیص نوع د گرگونی ها 
د ر بیش متن رضا هروی است. با علم به این که رضا هروی بجز این نگاره، اثر 
د یگری را هم مورد  اقتباس و بازآفرینی قرار د اد ه و تاکنون د ر خصوص آثار 
اقتباسی رضا هروی هیچ مطالعه  د قیقی صورت نگرفته است، این پژوهش د ر 
صد د  می باشد  تا به صورت توصیفی- تحلیلی و تطبیقی، د و نگاره مد  نظر از 
د و هنرمند  را با روش ترامتنیت ژرار ژنت مورد  بررسی قرار د هد . د ر راستای 
انجام این پژوهش بعد  از معرفی نگاره های مد نظر، به جهت وجود  متن اد بی 
و کتیبه د ر اثر د وست محمد ، بایستی به بحث بینامتنیت مابین نوشتار کتیبه 
نگاره )1( )از شاهنامه طهماسبی( با شاهنامه فرد وسی پرد اخته شود  لذا د ر 

مطالعه پیش رو، د و متن نوشتاری و د و بیش متن تصویری د اریم. 

مقد مه

روش پژوهش 
جامعه آماری شامل نگاره ای از د وست محمد  سال 946 ه.ق موجود  د ر 
شاهنامه طهماسبی و د ر موزه آقاخان محفوظ بود ه و نگاره د یگر منسوب 
به رضا هروی، متعلق به سال 37- 1014 ه.ق می باشد . این نگاره د ر د ربار 
هند  انجام گرفته و د ر آلبوم جهانگیر گنجانید ه شد ه است. عنوان هر د و 
اثر، د استان هفتواد  و کِرم است. نسخه ایرانی د ر موزه آقاخان موجود  بود ه 
و نسخه هند ی نیز د ر موزه پرگامون برلین نگهد اری می شود  و تصاویر 
مربوطه نیز از طریق سایت موزه ها د ر د سترس می باشد . این مقاله با رویکرد  
ترامتنیت ژرار ژنت به بررسی و تطبیق نگاره های نسخ معرفی شد ه پرد اخته 
و با روش تحقیق توصیفی- تحلیلی و تطبیقی، د و نگاره مد  نظر از د و 

هنرمند  را مورد  بررسی قرار می د هد .  

پيشينه پژوهش
 اقتباس/ برگرفتگی اغلب د ر حوزه  اد بیات بیشتر مورد  بحث بود ه است 
اما د ر حیطه هنرهای تجسمی با اقبالی اند ک از سوی پژوهشگران مواجه 
است. پیشینه پژوهش د ر د و د سته کلی بخش اد بی و بخش تجسمی قابل 
بررسی می باشد . به چند  مقاله د ر حوزه تجسمی اشاره می شود : مقاله ای 
با عنوان شاهنامه فرد وسی پیش متن شاهنامه طهماسبی صورت گرفته و 
د ر آن نگاره هایی از د استان رستم و سهراب مورد  مطالعه قرار گرفته است. 
د ر این مورد ، محمد ی و د یگران به این نتیجه رسید ه اند  که انسجام هفت 
نگاره مورد  بررسی، یک روایت کامل را تصویرسازی نمود ه و نوشتن ابیات 
مهم و زیبا د ر پایین نگاره ها، تا حد  زیاد ی د استان را بازگو می نماید  و بد ین 
وسیله نقطه اوج نگاره ها را بر نقطه اوج متن منطبق می کند  )محمد ی و 
د یگران، 1394(. مقاله بعد ی با نام »بازخوانی بیناگفتمانی نقاشی حکایت 
یوسف و زلیخا و سه اقتباس معاصر آن« می  باشد . نوروزی و د یگران به 
مطالعه گفتمانی د ر آثار مد  نظر پرد اخته و اعلام د اشته اند  که پیشینه و بافت 

فرهنگی و سنت هنری نقش مهمی د ر نوع رابطه میان گفتمان ها و چگونگی 
بازیابی هویت فرهنگی هنری ایرانی د ر د ورۀ پست مد رن د اشته است. د ر 
مقاله د یگر نیز تحت عنوان »تحلیل نگارۀ یوسف و زلیخا اثر کمال الد ین 
بررسی  به  پورمند   و  رجبی  ژنت«،  ژرار  ترامتنیت  نظریۀ  براساس  بهزاد  
پنج رابطه ترامتنی د ر این اثر پرد اخته و نتیجه می گیرد  که نگاره د ارای 
سرمتن اخلاقی-  تعلیمی بود ه و از لحاظ بیش متنیت د ر د سته جایگشت 
قرار گرفته است )1398(. د ر این پژوهش به مسئله برگرفتگی یک اثر 
از اثر د یگر پرد اخته نشد ه است. د ر مقاله »خوانش بیش متنی چهار اثر 
برگزید ه تصویرسازی کلود یا پالماروسی با پیش متن هایی از نقاشی ایرانی« 
نویسند گان نامور مطلق و نوروزی، د ر این نوشتار، آورد ه اند  که پالماروسی 
با اند ک تفاوتی، روش یکسانی را د ر وام گیری و اقتباس از پیش متن ها 
د ر پیش گرفته و پیش متن ها د ر فرآیند  خلق بیش متن ها به د لیل رابطه 
د رزمانی و بینافرهنگی متن ها و نیز تأثیر عوامل فرامتنی چون تفاوت د ر 
پیشینه و بافت فرهنگی- هنری، سن مخاطبان،... د چار تغییر و د گرگونی 
شد ه  است )1397(. د ر هیچ کد ام از این پژوهش ها به تولید  معنای د گرگون 
و تراگونگی د ر اثر اقتباسی پرد اخته نشد ه است د ر صورتی که د ر مطالعه 
حاضر، د و نگاره به نام هفتواد  و کِرم را از د و هنرمند  مورد  بررسی قرار د اد ه 
و به بینامتنیت، بیش متنیت و انواع تراگونگی که منجر به تغییر معنا د ر اثر 

رضا هروی شد ه پرد اخته می شود .
 بخش بعد ی مطالعات نیز د ر حوزه اد بی و اسطوره شناسی می باشد  
که هم راستا با پژوهش پیش رو بود ه و به چند  مورد  اشاره می گرد د : د ر 
مقاله به نام »خوانش د استان هفتواد  و کِرم از د ید  تاریخ گرایی نوین و 
تحلیل گفتمان«، پژوهش گران، قاسمی و کاسی د ر این مقاله به ارتباط و 
هم راستایی این د استان با بحث تاریخی و پاد شاهی ارد شیر پاد شاه ساسانی 
د ر ایران پرد اخته و روایت های مختلف د استان را بررسی و مقایسه کرد ه اند . 
د ر این مطالعه، بن مایه د استان را تقابل د و گفتمان زرتشتی و مهرپرستی 
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اعلام کرد ه اند  )قاسمی و کاسی، 1396(. این مقاله همان گونه که گفته شد  
د ر حیطه اد بیات بود ه و به موضوع اقتباس یا برگرفتگی نیز پرد اخته نشد ه 
است. لیلا حقیقت جو نیز د ر مقاله خود  د ر خصوص آثار رضا جهانگیری 
پژوهشی را د ر سال 1390 به انجام رسانید ه که د ر آن به معرفی این هنرمند  
و آثار وی و د وران زند گی او د ر ایران و د ر د ربار هند  پرد اخته است.  اما د ر 
میان آثار معرفی شد ه هیچ اشاره ای به اثر اقتباسی وی د ر آلبوم جهانگیر 
نشد ه است د ر صورتی که د ر کتاب هفت اورنگ سلطان ابراهیم  میرزا، نوشته 
سیمپسون4، د ر خصوص اثر اقتباسی رضا هروی به نام مهمانی یوسف و 
آثار د یگر سخن به میان آمد ه و گفته شد ه که د ر یکی از موزه های ایالتی 
برلین نگهد اری می شود  )Simpson, 1997, 145(. نجمی نیز د ر مقاله ای به 
اسطوره هفتواد  د ر منابع مختلف از جمله شاهنامه پرد اخته و اعلام می د ارد  
که انتساب نام کرمان به د استان مذکور هیچ ارتباطی ند ارد  )نجمی،1393(. 
تا به حال پژوهشی د ر خصوص اثر اقتباسی رضا هروی د ر د ربار هند  انجام 
نگرفته که خلاء اطلاعاتی د ر این خصوص وجود  د اشته و ضرورت تحقیق 

می باشد .

مبانی نظری پژوهش
اقتباس د ر طول د وران های مختلف همواره به عنوان یک امر رایج د ر 
تولید  و خلق آثار هنری مطرح بود ه است و د ر فرهنگ های گوناگون می تواند  
کارکرد ها و اهد اف مختلفی را د نبال کند . به گفته لیند ا هاچن، اقتباس یک 
پد ید ه ای معمول د ر خلق اثر و نوعی تکرار و کپی برد اری است که همراه با 
تغییرات می باشد  و لذا یک کپیِ صرف نیست که حالتی از تکثیر ماشینی یا 
غیره د اشته باشد  بلکه یک تکرار بد ون رونوشت است که به راحتی، شناخت 
 Hutcheon,( با حفظ تازگی و شگفتی د ر کنار هم قرار می د هد   اثر را 
173    ,2006(. از جمله تغییراتی که د ر اقتباس رخ می د هد ؛ تغییر د ر فضا 
است که امری اجتناب ناپذیر می باشد . همراه با این تغییرات، اصطلاحاتی د ر 
ترکیب سیاسی و یا حتی معنای د استان نیز رخ خواهد  د اد  )هاچن، 1396، 
8(. به نظر هاچن، کار اقتباسی نمی تواند  یک اثر کپی باشد  بلکه یک کار 
ثانویه خلاقانه است )Dahiya, 2020, 82(. همچنین اقتباس، به شکل د یگر 
د رآورد ن یا شکل تازه د اد ن به یک اثر متناسب با قالب، فرم یا ژانر جد ید  
است. یعنی برد اشت تازه از یک اثر را اقتباس گویند  و تغییر قالب، فرم، ژانر 
یا رسانه د ر آن هیچ ضرورتی ند ارد . بلکه د ر اقتباس، آن تحولاتی که د ر 
زمینه یا بافت انجام یافته مهم است )نوروزی و د یگران، 270،1398(. گاه 
د ر اقتباس تغییرات اند ک بود ه اما گاهی د یگر نیز تغییرات زیاد ی مشاهد ه 
می شود  به عبارت د یگر »اید ه وفاد اری به اثر یا متن از پیش موجود ، اغلب 
چیزی است که د ر روش های مطالعه اقتباسی د ید ه می شود  اما انگیزه های 
متنوعی برای اقتباس نهفته و د ر میان آن ها به تعد اد  اند ک شماری وفاد اری 
د ید ه می شود«“ )هاچن، 1396، 4(. هم چنین اثر اقتباسی پیوند های متنی با 
اثر قبلی د ارد . د ر این تعریف گفته شد ه که: بینامتنیت یا رابطه هم حضوری5 
میان د و یا چند ین متن، یعنی حضور واقعی یک متن د ر د یگری. هم چنین 
هرگاه بخشی از یک متن د ر متن د یگری حضور د اشته باشد  رابطه میان این 

د و رابطه بینامتنی محسوب می گرد د  )نامورمطلق، 1386، 87(. 
زمانی که می گوئیم اقتباس، ما با یک مفهوم بسته و مد ل و 
مصد اق بسته مواجه نیستیم بلکه مد ل ها و معانی مختلفی 
تغییری  هیچ  اقتباس،  د ر  گاه  باشد .  د اشته  وجود   می تواند  
تکثیر می شود  )مثال:  به عین همان  ند اشته و عین  وجود  

نگارگری( هر چند  که هیچ گاه عین همان  مثنی سازی د ر 
نمی شود  یعنی همواره حد اقل تغییر وجود  خواهد  د اشت و گاه 
نیز تغییراتی مشاهد ه می گرد د . حد اکثر تغییر، همان ترجمه ها 
و د گرگونی های بینانشانه ای است که متن د وم، متن اول را 
کاملاً تخریب می کند . پس اقتباس می تواند  تا مرحله تخریب 
نیز پیش رود  )به عنوان مثال از نظام کلامی به تصویری(. این 
مورد  توسط ژنت بسیار بهتر توضیح د اد ه شد ه است. )گفت وگو 

با د کتر نامور مطلق، 1400/09/18(
 ژنت این تغییرات را به شش گونه تقسیم نمود ه است. او با گسترش 
د امنه مطالعاتی کریستوا6، هر نوع رابطه آشکار یا پنهان میان یک متن 
با متون د یگر را با واژه جد ید  ترامتنیت7 نام گذاری و آن را به پنج د سته 
تقسیم کرد  که شامل: سرمتنیت8، پیرامتنیت9، فرامتنیت10، بیش متنیت11 و 
بینامتنیت12 است )Genette, 1982, 7-9(.  از میان این پنج مورد ، بینامتنیت 
و بیش متنیت، به رابطه میان د و متن هنری پرد اخته و بینامتنیت، مکانیسم 
ویژه خوانش متن اد بی است )Ibid., 9(. ترامتنیت یعنی هر چیزی که 
پنهانی یا آشکار، متن را د ر ارتباط با د یگر متن ها قرار می د هد  )نامورمطلق، 
1386، 86(. ژنت بینامتنیت را به سه مورد  صریح و اعلام شد ه، غیرصریح 
و پنهان شد ه و ضمنی تقسیم نمود ه است )Genette, 1982, 9-10(. د ر 
مقاله پیش رو ما با بیش متنیت و بینامتنیت مواجه بود ه و این موارد  را 
بیش متنیت،  زیر شاخه های  از  د اد . هر کد ام  قرار خواهیم  بررسی  مورد  
کارکرد های متفاوتی د ارند . به عنوان مثال د ر تراوستیسمنت، علاوه بر حفظ 
رابطه تراگونگی و براساس کارکرد  طنزی به تخریب و تحقیر پیش متن 
خود  می پرد ازد . تراوستیسمنت یعنی د گرگونی جنسیت و تغییر سرشت. 
بینامتنیت رابطه تنگاتنگی با زبان و متن د ارد  )نامور مطلق، 1394، 32(. 
بخش زیاد ی از روابط بینامتنی و بیناگفتمانی به روابط بینانشانه ای تعلق 
د ارد  و متن ها از نظام های گوناگون نشانه ای استفاد ه می کنند  )نامورمطلق؛ 
کنگرانی، 1388، 84(. د ر بیش متن، برگرفتگی و تأثیر یک اثر از اثر د یگر 
مطرح است و نه حضور آن اثر هم چنین د ر بیش متنیت، تأثیر و الهام بخشی 
مد نظر قرار می گیرد  )نامورمطلق، 95،1386-94(. بیش متنیت براساس یک 
یا چند  متن گذشته یعنی پیش متنِ خود  استوار است که روابط میان این 
د و به د و د سته کلی همانگونگی یا تقلید  و تراگونگی یا د گرگونی یا تغییر، 
تقسیم می شود  )همان،96( موارد  مطرح شد ه به طور خلاصه د ر د یاگرام 
)1(، نشان د اد ه شد ه است. ژنت براساس گونه شناسی تقسیم بند ی های خود  
را انجام د اد ه و تقسیمات را براساس عامل سبک صورت بند ی نمود ه است. 
سبک مابین گونه و شیوه قرار می گیرد  و بیشتر به صورت بر می گرد د  و 
مکتب غیر از صورت به محتوا نیز می پرد ازد . از نظر ژنت رابطه میان د و متن 
یا روایت، بیش از هر چیزی بر پایه سبک استوار است و لذا برگرفتگی ها 
می تواند  د رون سبکی یا بیناسبکی باشد  )نامورمطلق، 30،1399(. د ر فرایند  
تراسبکی، سبک های بیش متن و پیش متن یکی نبود ه و از د و خاستگاه 
سبکی متفاوت اند  )همان، 31(. بد ین ترتیب، پیکره مطالعاتی این مقاله 
د ارای د و نظام نشانه ای متفاوت می باشد  یکی کلامی)نوشتاری( و د یگری 
تصویری. به جهت بررسی، د یاگرام )2( را د ر جهت روشن  سازی بهتر پیکره 

مطالعاتی می توان تد وین نمود . 

نگاره هفتواد  و كِرم نسخه تبریز د وم)صفوی( و نسخه هند  
گوركانی

اقتباس و برگرفتگی بینافرهنگی د ر د و نسخه تصویرسازی شد ه از د استان 
هفتواد  و کِرم، با استفاد ه از نظریه ترامتنیت ژرار ژنت



78
نشریه هنرهای زیبا - هنرهای تجسمی    دوره 27، شماره  4، زمستان 1401

 د استان هفتواد  یکی از مهم ترین د استان هایی است که مرز اسطوره و 
تاریخ را د ر شاهنامه د رهم می شکند . از طرفی یک د استان اسطوره ای است 
و از طرف د یگر د ر تاریخ حکام ایرانی، د وره حکومت د اری ارد شیر د ر زمان 
ساسانیان می باشد  که د ر »کارنامه ارد شیر بابکان« نیز د استان هفتواد  و کِرم 
آمد ه است. یکی از نسخه های مد نظر د ر این پژوهش، نگاره ای از شاهنامه 
طهماسبی بود ه و نسخه د یگر د ر آلبوم جهانگیر گنجانید ه شد ه است. د ر 

اد امه به معرفی د و نگاره مد  نظر می پرد ازیم: 

آ( نسخه مکتب صفوی )تبریز د وم( اثر د وست محمد 
 د ر اوایل د وران حکومت صفویان )907-1135 ه.ق( د ر ایران، شاهنامه 
طهماسبی، با حضور بزرگ ترین نگارگران عصر صفوی تولید  شد  )افهمی؛ 
احمد یان،3،1394(. د ر این شاهنامه، چند  نگاره منسوب به د وست محمد  
است یکی از آنان تحت عنوانِ د استان کِرم هفتواد  و ارد شیر بابک می باشد  
که رقم وی را د ارا بود ه و د ر حفاظت موزه آقاخان است. د وست محمد  چند  
صباحی را د ر کتابخانه شاه طهماسب کار کرد  )936-940 ه.ق( سپس همراه 
براد ر شاه طهماسب به هرات رفته و چند ی نگذشت که راهی تبریز شد  و د ر 
نگارگری شاهنامه طهماسبی شرکت کرد ه و نگاره هفتواد  و کِرم را به همراه 
برخی د یگر از نگاره ها اجرا نمود . د ر جریان »توبه نصوح شاه طهماسب«، 
د وست محمد  نتوانست چنین سیاستی را تحمل کند . لذا به همراه چند تن 

د یگر راهی هند  شد . وی تا جلوس اکبرشاه، د ر هند  به سر برد  سپس د ر 
اواخر عمر خود  د وباره به ایران و قزوین بازگشت )آژند ، 1394، 52-50(.

ب( نسخه مکتب هند  گوركانی اثر رضا هروی
کتاب مهمی که د ر هند  گورکانی و د ر عصر جهانگیر تهیه شد  و مصور 
گرد ید  توزوک جهانگیری یا خاطرات امپراطور است که شبیه به توزوک 
بابری و اکبرنامه است. توزوک را خود  جهانگیر می گفت و می نوشت. د ر 
این کتاب ها وقایع مهم را نقاشی می کرد ند ، این تصاویر د ر حقیقت یک 
آلبومی بود  که پشت سرهم و د ر انتهای کتاب قرار می گرفت )حقایق و 
د یگران، 1399، 49(. نام این آلبوم، آلبوم جهانگیر است که اکنون د ر موزه 
پرگامون برلین نگهد اری می شود . نسخه مورد  بحث که از اثر د وست محمد  
اقتباس شد ه، منسوب به رضا هروی می باشد . د ر اطراف نگاره اقتباسی، انواع 
پرند گان مصور شد ه است. د ر نگاره امضای وی مشاهد ه نمی گرد د  اما با توجه 
به این که د ر منبع سیمپسون د ر مورد  اثر کپی د یگری از وی )اقتباسی از 
اثر شیخ محمد  تحت عنوان مهمانی یوسف( د ر زمانی که د ر د ربار هند  بود ه 

سخن به میان آمد ه است؛ لذا این اثر نیز می تواند  منسوب به وی باشد . 
آقا رضا هروی، د ر د هه 1580.م ایران )مشهد ( را به مقصد  هند  ترک کرد  
و د ر آنجا برای امپراتوری شاه سلیم و بعد ها د ر سال 27-1605 م. د ر خد مت 
جهانگیر کارکرد  )همایون فرخ، 1354، 28(. پسرانش به نام ابوالحسن و 

دیاگرام 1- انواع ترامتنيت. مأخذ: )به استناد ژرار ژنت(

دیاگرام 2- پيکره مطالعاتی پژوهش.

فریبا ازهری و همکار
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عابد  هر د و نقاش بود ند . سبک آقا رضا هروی اساساً با خاستگاه صفوی وی 
مطابقت د اشت و شاهزاد ه سلیم پاد شاه هند  متمایل به سنت صفوی بود  و 
لذا تعجبی ند ارد  که آقا رضا هم به خد مت او د رآمد ه باشد  )منشی قمی، 
1352، 150(. امضای وی گاه با عنوان »مشهد ی« و یا »گرد  خاک مقبره 
رضا« و »مرید « نشان از د لبستگی او به حرم امام رضا د ر مشهد  است. 
آثار وی د ر مرقع گلشن د ر ایران قابل د سترس بود ه و د یگر آثار او د ر انوار 
سهیلی د ر موزه بریتانیا نگهد اری می شود  (P.Coucek, 1987, 175(. د ر 
د یوان حافظ نسخه موزه بریتانیا با شماره د سترسی  7573or, r25 نگاره ای 
د یگر از وی وجود  د ارد  (Ibid., 177(. د ر پی د اد ن القاب به نقاشان د ر د ربار 

گورکانی، نام این نقاش نیز به رضا جهانگیری معروف شد .

متن  با  )اد بی(  فرد وسی  شاهنامه  اول،  نوشتاری  متن   .1
نوشتاری د وم، كتيبه )اد بی( )نوشتار شاهنامه طهماسبی د ر 

نگاره  د وست محمد (
نسخه های  میان  د ر  ایرانی  نفیس  اثر  به عنوان  شاهنامه    طهماسبی 
متعد د ی که د ر تاریخ نگارگری ایرانی از شاهنامه فرد وسی مصور شد ه اند ، 
د ارای ارزش فراوان می باشد  و شکوهمند ی تصاویر این نگاره ها د ر شاهنامه 
طهماسبی بی مثال است. شاهنامه فرد وسی به عنوان پیش متن شاهنامه 
د وره های مختلف  د ر  ایران  توجه شاهان  د یرباز محل  از  نیز  طهماسبی 
تاریخی بود ه و همواره د ر کتابخانه های سلطنتی کتابت و مصورسازی شد ه 
است. شاهنامه فرد وسی به عنوان یک متن اد بی د ر متن و تصاویر شاهنامه 
طهماسبی گنجانید ه شد ه است. روایت فرد وسی، به تنهایی، یا با اطلاعاتی 
که پیش و پس از سرود ه شد ن شاهنامه د ر میان مرد م رایج بود ه، با برخی 
مکتوبات و اطلاعاتی با سنت نگارگري د ر هم آمیخته و حاصلی چنین 
د اد ه است، لذا پشتوانه ارجاعات تصویرگران شاهنامه شاه طهماسبی شاهانامه 
فرد وسی بود ه است )محمد ی و د یگران، 1358، 258(. حضور متن و نوشتار 
شاهنامه فرد وسی د ر شاهنامه طهماسبی، بینامتنیت  می باشد . به عبارت 
د یگر شاهنامه طهماسبی به عنوان متن نوشتاری د وم، وفاد ارانه پیرو متن 

نوشتاری اول خود  یعنی شاهنامه فرد وسی می باشد  اما برخی تغییرات نیز 
د ر لغات مشاهد ه می گرد د . د ر اثر د وست محمد ، بر بالای کاد ر کتیبه زیر 

نوشته شد ه است:
چنان بد  که این د ختر نیک بخت **** یکی سیب افگند ه باد  از د رخت

به ره بر بد ید  و سبک بر گرفت **** کنون بشنو این د استان شگفت
هم چنین د ر پائین کاد ر کتیبه زیر آمد ه است:

چون آن د خترک میوه اند ر گزید  **** یکی د ر میان کِرم  آمد  پد ید 
بانگشت  آن کرم  برد اشتش **** بران د وکد ان نرم بگذاشتش

چو برد اشت زان د وکد ان پنبه گفت **** بنام خد اوند  بی یار و جفت
لذا د ر لغات مشخص شد ه از شاهنامه طهماسبی تغییراتی با شاهنامه 

فرد وسی ملاحظه می  گرد د  که به صورت زیر است:
»کنون« به جای »زمن«، »د خترک« به جای »خوب رخ«، »آمد  پد ید « 

به جای »آکند ه د ید «، »آن کِرم« به جای »زان سیب«.
این تغییرات د ر نظام نشانه ای همان گونه که مشاهد ه می شود ؛ به عنوان 
هم  معنا و متراد ف کلمه آمد ه است و منجر به تغییر محتوا و معنا نشد ه است 
لذا با حد اقل تغییرات، تقلید  از متن شاهنامه کاملاً وفاد ارانه بود ه و شاهنامه 
فرد وسی پیش متن شاهنامه طهماسبی می باشد . با توجه به تعریف ژنت از 
انواع ترامتنیت )د یاگرام 1(، بینامتنیت و هم حضوری مابین د و متن و نوشتار 
مطرح شد ه وجود  د اشته و از انواع آن، بینامتنیت صریح مابین متن شاهنامه 

فرد وسی و کتیبه موجود  د ر نگاره )1( د ید ه می شود  )جد ول1(. 

2. متن نوشتاری اول )شاهنامه فرد وسی( با متن تصویری د وم 
)نگاره رضا هروی(

د استان هفتواد  و کِرم به عنوان یک د استان اسطوره ای، علاوه بر شاهنامه 
فرد وسی، د ر تاریخ طبری و تاریخ بلعمی نیز آورد ه شد ه است اما با این 
تفاوت که د ر این د و کتابِ تاریخ، سخنی د ر مورد  کِرم اسطوره ای شاهنامه 
و رشد  افسانه ای آن هیچ اشاره ای نشد ه است. لذا د ر پی آن کسب مقام و 
ثروت هفتواد  و بهانه گیری ها و باج خواهی های پی د ر پی امیر شهر نسبت 

هروی، مکتب هند گورکانی، . هفتواد و کِرم، اثر رضا ۲نگاره 
 ۱۶۰۵ -۲۷، حدود 14r-[27]، شماره دسترسی گیرآلبوم جهان

برلین، منبع:  پرگامون، موجود در موزه ۳/۲۵*  ۵/۴۰.م، ابعاد: 
www.digital.staatsbibliothek-berlin.de 

 

. هفتواد و کرِم، اثر دوست محمد، مکتب صفوی، شاهنامه ۱نگاره 
موجود در موزه  ،۳۰*۴۵ابعاد:  ،.م ۱۵۴۰ه.ق/  ۹۴۶سال  طهماسبی

، منبع: AKM164آقاخان، شماره دسترسی 
www.agakhanmuseum.org 

شماره  جهان گير،  آلبوم  گوركانی،  هند  مکتب  هروی،  رضا  اثر  كِرم،  و  هفتواد  نگاره 2- 
موزه  در  موجود  ابعاد:   40/5×25/3 سانتی متر،  م.،  14r[27]-، حدود 1605-27  دسترسی 

)www.digital.staatsbibliothek-berlin.de( پرگامون برلين. مأخذ

اقتباس و برگرفتگی بینافرهنگی د ر د و نسخه تصویرسازی شد ه از د استان 
هفتواد  و کِرم، با استفاد ه از نظریه ترامتنیت ژرار ژنت

هروی، مکتب هند گورکانی، . هفتواد و کِرم، اثر رضا ۲نگاره 
 ۱۶۰۵ -۲۷، حدود 14r-[27]، شماره دسترسی گیرآلبوم جهان

برلین، منبع:  پرگامون، موجود در موزه ۳/۲۵*  ۵/۴۰.م، ابعاد: 
www.digital.staatsbibliothek-berlin.de 

 

. هفتواد و کرِم، اثر دوست محمد، مکتب صفوی، شاهنامه ۱نگاره 
موجود در موزه  ،۳۰*۴۵ابعاد:  ،.م ۱۵۴۰ه.ق/  ۹۴۶سال  طهماسبی

، منبع: AKM164آقاخان، شماره دسترسی 
www.agakhanmuseum.org 

نگاره  1- هفتواد و كِرم، اثر دوست محمد، مکتب صفوی، شاهنامه طهماسبی سال 946 ه.ق/ 
 ،AKM164 1540 م.، ابعاد: 45×30 سانتی متر، موجود در موزه آقاخان، شماره دسترسی

)www.agakhanmuseum.org( :مأخذ
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به هفتواد  و د ر نتیجه متحد ساختن مرد م توسط وی به جهت حمله به 
ارگ امیر د ر این د و کتاب تاریخی بیان نشد ه است. د ر صورتی که د ر نگاره 
د وست محمد  شاهد  چنین وقایعی هستیم د ر کارنامه ارد شیر بابکان نیز 
د ر بخش ششم کتاب، د استان هفتواد  و کِرم آمد ه است )مشکور، 1369، 
191-199(. پس روایت شاهنامه و کارنامه ارد شیر بابکان د ر این د استان 
مهم بود ه اما به د لیل این که د ر شاهنامه به طور مفصل تر به آن پرد اخته 
شد ه؛ روایت شاهنامه مد نظر خواهد  بود . لذا د ر اد امه، رابطه متن اول یعنی 
نوشتار فرد وسی با متن تصویری د وم )نگاره از رضا هروی( مورد  بررسی قرار 
می گیرد . مرد ی با هفت پسر و یک د ختر که سرنوشت آنان با ظهور سلسله 
ساسانیان آمیخته شد ه است؛ د ر شهری زند گی می کرد ند  که شاهنامه آن را 
»کجاران« معرفی کرد ه و فرد وسی این مرد  را »هفتواد « نامید ه است. د ر این 
شهر افراد  با شغل ریسند گی امرار معاش می کرد ند  )نجمی، 1393، 159(.

برین گونه بر نام او از چه رفت ****  ازیراک ازو را پسر بود  هفت
گرامی یکی د خترش بود  و بس **** که نشمرد ی او د ختران را به کس

)فرد وسی، 1379، 1248(
د ختر این مرد  هر روز هم راه با د ختران د یگر د ر بیرون شهر به کار 
ریسند گی مشغول می شد . روزی د ختر هفتواد  موقع خورد ن سیبی، کِرمی 
را د اخل آن می بیند . آن را با د ست برد اشته و د ر د اخل د وکش می گذارد  و 

به بخت کرم به رشتن می پرد ازد  )نجمی، 1393، 159(. 
چو آن خوب رخ میوه اند رگزید  ****  یکی د ر میان کرم آگند ه د ید 
به انگشت زان سیب برد اشتش ***** بد ان د وکد ان نرم بگذاشتش

 )فرد وسی، 1379، 1248(
د ر اثر رضا هروی، این صحنه د ر سمت چپ و پائین کاد ر می باشد  
)تصویر 1(. د ختران را د ر حال ریسند گی می بینیم و از لحاظ زمانی به 

ابتد ای د استان اشاره د ارد . 
چو برد اشت زان د وکد ان پنبه گفت **** به نام خد اوند  بی یار و جفت
من امروز بر اختر کرم سیب  ******  به رشتن نمایم شما را نهیب

                                                                                 )همان، 1248(
د ختر به طالع این کِرم سیب، تا شب د و برابر معمول نخ ریسی کرد . این 
کار به گفته فرد وسی اد امه پید ا می کند  و د ر روزهای بعد ی بیشتر و بیشتر 
پنبه رشته می کند  و هر روز به کِرم غذا می د هد . تا این که روزی پد رش 
هفتواد  و ماد رش از وی علت را جویا می شوند  و د ختر جواب می د هد  که من 
از طالع این کِرم، موفق شد ه ام. هفتواد  نیز کِرم سیب را به فال نیکو گرفت و 
د ر هر کاری به طالع آن کار کرد . تا این که زند گی هفتواد  روز به روز بهتر شد  
و به فرد  توانگر و د اد گری تبد یل گشت. کرم هم روز به روز بزرگ تر گرد ید  و 

آن را د ر د اخل صند وقی نهاد ند . 
چنان بد  که یک روز مام و پد ر ****  بگفتند  با د ختر پر هنر

گرفتستی ای پاک تن خواهری **** که چند ین بریسی مگر با پری
به فالی گرفت آن سخن هفتواد  **** ز کاری نکرد ی به د ل نیز یاد 
یکی پاک صند وق کرد ش سیاه ****  بد و اند رون ساخته جایگاه

)همان، 1249(
نگاره،  د ر  فرد وسی،  شعر  بیت  چند   این  از  هروی  رضا  تصویرسازی 
به صورت قلعه ای نمایان شد ه است که پسران و هفتواد  توان گر را د ر آن 
نشان می د هد  )نگاره 1(. به گفته فرد وسی، د ر آن شهر امیر ظالمی هم بود  
که به هر بهانه ای از هفتواد  پولی می ستاند . هفتواد  به پشتیبانی هفت پسر و 
مرد م شهر، این ستم را بر نتافته و به جنگ حاکم می رود . او نمایند ه و د ست 
نشاند ۀ ساسانی را برمی اند ازد  تا د وباره د ولت اشکانی را برقرار کند . پس از 
شکست د اد ن وی، هفتواد  زمام امور شهر را به د ست می گیرد . هفتواد  به ارگ 
امیر حمله می کند  و گنج وی را صاحب شد ه بر سر کوهی نزد یک کجاران 
د ژی بنا می کند . چشمه های آب نیز د ر اطراف این قلعه جاری بود  )نگاره 1 
و 2(. کِرم چون فربه تر و بزرگ تر می گرد د  آن را د ر حوضی د ر د اخل قصر 
می اند ازند  و نگهبانانی را برای آن می گمارند . این حوض د ر نگاره رضا هروی 

د ر قسمت پائین و سمت راست کاد ر د ید ه می شود .
چو آن کرم را گشت صند وق تنگ **** یکی حوض کرد ند  بر کوه سنگ

)همان، 1250(
ارد شیر زمانی که از د استان هفتواد  آگاه می شود  سپاهی را برای سرکوبی 
وی به سویش می فرستد  اما هفتواد  به کمک پسر بزرگ )که فرد وسی او 
را شاهوی می خواند ( و سپاهیانش ارد شیر را شکست می د هد . پسر بزرگ 

هفتواد  با تیر و کمان د ر د ستش د ر د اخل د ژ د ید ه می شود  )تصویر 2(. 
جهانجوی را نام شاهوی بود  **** یکی مرد  بد ساز و بد گوی بود 
ز کشتی بیامد  بر هفتواد  **** د ل هفتواد  از پسر گشت شاد ... 

)همان، 1251(
چو آگه شد  از هفتواد  ارد شیر **** نبود  آن سخنها ورا د لپذیر...

 

. صحنه دختر هفتواد و سیب و دوک)بخشی ۱تصویر 
( مأخذ: نگارندگان متن دوم بیش از اثرِ  

. پسر هفتواد و تیر و کمان در دستش، اشاره به ۲تصویر 
متن دوم، مأخذ: نگارندگان یک کتیبه، بخشی از بیش  

تصویر  1- صحنه دختر هفتواد و سيب و دوک )بخشی از اثرِ بيش متن دوم(.

 نوع
با متن نوشتاري دوم  فردوسي) شاهنامهاول (متن نوشتاري  در  افتهيرييتغاي  هاي نشانه نظام

 طهماسبي) شاهنامه(
 معنا كاركرد

بينامتنيت 
(صريح و 

 )شده اعلام

» آن كرم«، »آكنده ديد«به جاي » آمد پديد«، »خوب رخ«به جاي » دخترك«، »زمن«به جاي » كنون«
 ثابت - »زان سيب«به جاي 

 

جدول 1- گونه شناسی ترامتنيت در متن نوشتاری اول با متن نوشتاری دوم.

فریبا ازهری و همکار
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سپهبد  فرستاد  نزد یک اوی **** سپاهی بلند  اختر و رزمجوی...
چو لشکر سراسر برآشوفتند  **** به گرز و تبرزین همی کوفتند

)همان، 1251-1250(
همان کرم کز مغز آهرمنست **** جهان آفرینند ه را د شمنست

)همان، 1254(
د ر اد امه د استان، ارد شیر که جان سالم از مهلکه به د ر برد ه بود ؛ از فرد ی 
به نام مهرک شنید  که کِرم همان اهریمن است و د یو جنگیست. ارد شیر 
با شمشیر هند ی مهرک و هر کسی را که با وی نسبتی د اشت؛ از لبه تیغ 
می گذراند  و سپاهی را به عزم نابود ی کِرم گرد آوری می نماید . د ر این سپاه 
به پهلوانی به نام شهرگیر د ستور می د هد  تا نگهبانی را برای پاسد اری انتخاب 
نماید  که روز و شب مراقبت کند  تا من چون جد م اسفند یار، تد بیری برای 
آن د یو )کِرم( سازم. اگر د ر روز د ود ی ببینید  یا د ر شب آتشی از د ژ زبانه زد ؛ 
بد انید  که کار کِرم به پایان رسید ه و من موفق شد ه ام. ارد شیر به همراه هفت 
مرد  از سپاهیانش و د ر لباس مرد ی بازرگان با د ه حیوان بارکش )خر( که 

بارشان زر و سیم بود  با یکی د و روستائی راهنما به سوی د ژ رفتند . 
گزین کرد  زان مهتران هفت مرد  **** د لیران و شیران روز نبرد  

)همان، 1255(
د ر نگاره رضا هروی این صحنه نیز د ر سمت راست و پائین نگاره آورد ه 
شد ه است. ارد شیر د ر صحنه ای د ر جلوی د رِ د ژ و سوار بر حیوان بارکش 
با لباس اوخرایی رنگ به تصویر د رآمد ه است )نگاره 2(. فرد وسی این گونه 
د استان را اد امه می د هد  که د ر د روازه د ژ شصت مرد  نگهبانی می کرد ند . 
یکی از آنان فریاد  زد  د ر صند وق چه د اری؟ ارد شیر پاسخ می د هد  بازرگانی 
خراسانیم و با خستگی تا اینجا آمد ه ام. از بخت کِرم مال فراوان د ارم. نگهبان 
با باز کرد ن د ر د ژ، ارد شیر و همراهیانش وارد  قلعه می شوند . د ر تصویر رضا 
هروی تعد اد  همراهیان ارد شیر برخلاف گفته شاهنامه، چهار نفر است. 
ارد شیر سفره ای از برای نگهبانان گسترد  و چون از خورد ن شراب مست 
و بی هوش شد ند ؛ سرب و قلع را د ر د یگی که آورد ه بود  ذوب کرد ه و د ر 
گلوی کِرم ریخت. کِرم ناتوان شد  و از د رون ترکید  و ارد شیر نگهبانان را از 

پای د رآورد . 
به بازارگانی خراسانیم **** به رنج اند رون بی تن آسانیم ...

بخورد ند  می چند  و مستان شد ند  **** پرستند گان می پرستان شد ند  ...
فرو ریخت ارزیز مرد  جوان **** به کند ه د رون کرم شد  ناتوان

 تراکی برآمد  ز حلقوم اوی **** که لرزان شد  آن کند ه و بوم اوی
)همان، 1256- 1257(

د ر نگاره رضا هروی، لحظه ریختن سرب و قلع مذاب د ر حوض و د ر 
د هان کِرم د ر قسمت پائین و سمت راست گنجانید ه شد ه است )نگاره 2( 
فرد وسی د ر اد امه می گوید  که ارد شیر د ر بام د ژ آتش افروخت. شهرگیر 
از سرد اران ارد شیر، با د ید ن آتش سپاه را حرکت د اد  تا به پای د ژ رسید . 
هفتواد  و پسرانش را کشتند  تا مرد م فقط خد ای یکتا را پرستش نمایند . د ر 

آنجا آتشکد ه ساختند  و جشن مهرگان و سد ه برپا نمود ند . 
برانگیخت از بام د ژ تیره د ود  **** د لیری به سالار لشکر نمود 

د وان د ید ه بان شد  بر شهرگیر **** که پیروزگر گشت شاه ارد شیر ...
بکرد  اند ران کشور آتشکد ه **** بد و تازه شد  مهرگان و سد ه

)همان، 1257-1256(
د ر نگاره هروی، افروختن آتش ارد شیر د ر سمت راست و بالای نگاره 
آورد ه شد ه است )نگاره 2( یعنی زمان پیروزی ارد شیر است و پیروزی او را 

د ر سمت چپ کاد ر و بالای تصویر نیز می بینیم که از سپاهیان ارد شیر د ر 
حال اذان گفتن هستند . البته به د لیل تقارن تولید  این اثر با د وره صفوی، 
این قسمت اسلامی می شود . با بیان و تطبیق توضیحات مرتبط با نگاره 
مد نظر به عنوان بیش متن د وم با متن شاهنامه فرد وسی، متوجه تغییرات 
ایجاد  شد ه د ر اثر اقتباسی می شویم. این تغییرات د ر جد ول )2(، آورد ه شد ه 
است. با توجه به این جد ول و نظریه ترامتنیت ژنت می توان گفت؛ جانشینی 
د رخت انار د ر تصویر، به جای د رخت سیب د ر نوشتار شاهنامه، از لحاظ 
گونه شناسی ترامتنیت، د گرگونی از نوع جایگشت رخ د اد ه است که بنا به 
نظریه ژنت، د ارای کارکرد  جد ی می باشد . هم چنین، مطابق د ومین مورد  از 
جد ول )2(، با مطابقت نشانه های موجود  د ر تصویر با نوشتار شاهنامه، متوجه 
می شویم که کارکرد  پسر هفتواد  د ر نگاره )2(، از د فاعی به تبلیغی تغییر 
یافته است و آن تبلیغ جهانگیر پاد شاه گورکانی می باشد . د ر تصویر )2(، پسر 
هفتواد  برخلاف گفته شاهنامه، به جای د فاع از د ژ، د ر حال اشاره به یک 
کتیبه بر بالای قوس جناغی ایوان است که عبارت »د ر کتابخانه حضرت 
ظل اللهی نورالد ین محمد  جهان گیر پاد شاه عالی، صورت اتمام یافت« نوشته 
شد ه است د ر صورتی که د ر نگاره د وست محمد ، هیچ کتیبه ای د ر آنجا وجود  
ند ارد . لذا با این نشانه تصویری، پسر هفتواد  برخلاف متن شاهنامه، د ر حال 
د فاع نبود ه و به تخریب پیش متن خود  نیز پرد اخته است پس این تخریب 
به د و علت تشخیص د اد ه می شود : 1. تغییر حالت فیگور پسر هفتواد ، و 2. 
تغییر کارکرد  فیگور پسر هفتواد  از د فاعی به تبلیغی یعنی تبلیغ جهانگیر 
و کتابخانه وی. این تغییرات و تبد یل ها د ر بیش متن رضا هروی، منجر به 
تخریب محتوای نوشتار فرد وسی گشته است چرا که د ر متن فرد وسی، 
اسطوره سازی و قهرمان پرد ازی برای ارد شیر مطرح است نه جهان گیر لذا 
بنا به گفته ژنت؛ د ر می یابیم که تراوستیسمنت د راین بخش صورت گرفته 
است یعنی براساس کارکرد  طنزی، سرشت و ماهیت پیش متن )نوشتار 
فرد وسی( را د گرگون می کند . این د گرگونی به گونه ای است که موضوع 
عوض می شود  چرا که د ر این جا موضوع تبد یل به جهان گیر می شود . لذا 
پیش متن تخریب می گرد د  و بنا به همین نظریه، تغییر از نوع تراوستیسمنت 
د ر بند  د و جد ول )2(، مشاهد ه می شود  و رضا هروی با یک تغییر شکل 
ظاهری د ر پیش متن)شاهنامه فرد وسی(، بیش متن خود  را تولید  نماید . د ر 
مابقی تغییرات مطرح شد ه د ر بند  سوم جد ول )2(، نوع پاستیش وجود  د ارد  
که معنایی تغییر ند اد ه و کارکرد  تفننی د ارد . تغییر غالب د ر این مقایسه، از 

لحاظ گونه شناسی ترامتنیت بنا به تعریف ژنت از نوع جایگشت است.

اقتباس و برگرفتگی بینافرهنگی د ر د و نسخه تصویرسازی شد ه از د استان 
هفتواد  و کِرم، با استفاد ه از نظریه ترامتنیت ژرار ژنت

 

. صحنه دختر هفتواد و سیب و دوک)بخشی ۱تصویر 
( مأخذ: نگارندگان متن دوم بیش از اثرِ  

. پسر هفتواد و تیر و کمان در دستش، اشاره به ۲تصویر 
متن دوم، مأخذ: نگارندگان یک کتیبه، بخشی از بیش  

تصویر 2- پسر هفتواد و تير و كمان در دستش، اشاره به یک كتيبه، بخشی از بيش متن دوم.
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3. بيش متن تصویری اول )نگاره د وست محمد (، با بيش متن 
تصویری د وم )نگاره رضا هروی(

د ر گذر از بیش متن اول به بیش متن د وم و د ر این بازآفرینی و اقتباس، 
شاید  د ر نگاه کلی و د ر ابتد ا مخاطب متوجه تغییرات به وجود  آمد ه نگرد د  
اما با بررسی تک به تک عناصر موجود  د ر اثر رضا هروی و مقایسه آن با اثر 
د وست محمد  به نظام های نشانه ای، تغییرات و اختلافات و د گرگونی های 
موجود  پی می بریم. اولین تفاوتی که مشاهد ه می گرد د  د ر سایز اثر است. اثر 
منسوب به رضا هروی اند کی کوچک تر از اثر د وست محمد  بود ه و د ر مقایسه 
با آن، شکستگی کاد ر وجود  ند ارد . د لیل این امر تبعیت نقاش از د ربار هند  
و مکتب گورکانی می باشد  چراکه د ر این مکتب شکست کاد ر وجود  ند ارد . 
هم چنین د ر اطراف کاد ر د ر اثر رضا هروی، تصاویر کوچکی از پرند گان و 
به صورت تک سوژه و د ر فواصل نقاشی شد ه است که با وجود  علاقه فراوان 
جهانگیر به پرند ه و باغ آرائی که د ر توزوک جهانگیری نیز قابل مشاهد ه است 
توجیه پذیر می باشد . تک رسانه ای بود ن و عد م وجود  نوشتار د ر نگارگری هند  
نیز، د لیلی برای حذف نوشتار د ر اثر رضا هروی می باشد  د ر صورتی که د ر 
اثر د وست محمد  و د ر نگارگری ایران کتیبه و نوشتار بخشی از نگاره است. 
د رخت سیب د ر نگاره رضا هروی وجود  ند ارد . به جای آن د رخت انار با 
انارهایی آویزان از شاخه ها و با برگ هایی به رنگ های خاموش و قهوه ای کار 
شد ه است د ر صورتی که د ر اثر د وست محمد  برگ ها به رنگ های سبز- زرد ، 
قرمز- زرد ، قرمز- سبز  هستند  و د رخت نقاشی شد ه نیز د رخت سیب است. 
از لحاظ رنگی، پالت رنگ رضا هروی متفاوت از اثر د وست محمد  است. 
د ر بنای معماری نیز تفاوت هایی د ر نقوش روی د یوارها و گنبد  ملاحظه 
می گرد د . ارد شیر د ر نگاره د وست محمد  با پیراهنی سبز رنگ سوار بر 
حیوان بارکش د ر کنار همراهان خویش )بنا به روایت شاهنامه( نمایش د اد ه 
شد ه اما د ر نگاره منسوب به رضا هروی، عبای ارد شیر به رنگ اکر- نارنجی 
د ر می آید  و د ر بخش کوچکی از لباس وی رنگ سبز استفاد ه گرد ید ه است. 
خود ِ پیکره ارد شیر نیز به صورت فرد ی سالخورد ه و نیازمند  د ید ه می شود . 
لذا از آن مقام والائی که د وست محمد  به ارد شیر د اد ه بود  بسیار کاسته 
می گرد د . د و فیگور از د ختران د ر اثر رضا هروی کاسته شد ه است. د ر مقابل 
این د ختران حوضی د ر اثر د وست محمد  مشاهد ه می گرد د  که به رنگ سیاه 
د رآمد ه و احتمالاً د ر اثر گذشت زمان رنگ نقره ای به این رنگ تبد یل 
شد ه است. این همان حوضی است که د ر د استان هفتواد  شاهنامه، کِرم د ر 
آن قرار د اد ه می شد . د ر اثر د وست محمد  این حوض به نهرهایی منشعب 

می گرد د  که با چمن های موجود  د ر اطراف زیاد  قابل تشخیص نیست اما 
رضا هروی، این حوض و نهرهای اطراف آن را به شکل کاملاً مشخص 
جد ول کشی نمود ه است این امر می تواند  ناشی از علاقه جهانگیر به باغ آرائی 
باشد  چراکه د ر هند  شاهان به باغ و باغ آرائی علاقه بسیار د اشتند . چهره ها 
د ر اثر رضا هروی اند کی هند ی شد ه و متفاوت از چهره  د ر اثر د وست محمد  
است. پرسپکتیو خفیفی نیز د ر اثر رضا هروی وجود  د ارد  که بر خلاف نقاشی 
ایرانی می باشد . فیگوری که د ر اثر د وست محمد  د ر نقش پسر بزرگ هفتواد  
بود  و با تیر و کمان از د ژ محافظت می کرد ؛ د ر اثر رضا هروی این فیگور با 
همان تیر د ر د ستش به یک متن د ر بالای ایوان اشاره د ارد  که قبلا نیز گفته 
شد . فیگورهای حیوانی د ر اثر اول شامل د و قوچ است که د ر صخره ها آورد ه 
شد ه و این د و فیگور د ر بیش متن تصویری د وم به پلنگ و جوجه تیغی تغییر 
یافته است. گونه شناسی ترامتنیت د ر مقایسه د و بیش متن تصویری، شامل 
سه د سته می باشد . د ر د سته اول این تغییرات شامل: سایز نگاره، شکست 
کاد ر، تصاویر پرند گان د ر اطراف کاد ر، پالت رنگی نگاره ها، نقوش د ر بنا و 
معماری، چهره های تا حد ود ی هند ی شد ه، پرسپکتیو و فیگورهای حیوانی 
به کاررفته د ر آثار. د ر این موارد ، تغییرات د ر ارتباط با جامعه و جغرافیای 
تولید  اثر بود ه است به طور مثال چهره ها د ر بیش متن اقتباسی رضا هروی، 
هند ی شد ه است و لذا بنا به نظریه ژنت، تقلید  صورت گرفته و این تقلید  
بومی سازی و همسان سازی با فرهنگ هند  است یعنی تقلید  سبکی از شیوه 
نقاشی ایرانی و ترکیب با هند ی د ر اثر اقتباسی صورت گرفته و صرفاً د ارای 
کارکرد ی برای تکثیر همراه با تفنن است پس پاستیش د ر این مورد  د ید ه 
می شود  اما د ر د سته د وم، تغییرات صورت گرفته شامل اضافه شد ن عبارت 
»د ر کتابخانه حضرت ظل اللهی نورالد ین محمد  جهان گیر پاد شاه عالی، 
صورت اتمام یافت« به بیش متن رضا هروی )متن تصویری د وم(، تغییر 
کاربریِ پسر بزرگ هفتواد  که بنا به گفته شاهنامه فرد وسی از د ژ د فاع 
می کرد  و د ر اثر د وست محمد  شاهد  این فیگور بر بالای د ژ هستیم که با تیر 
و کمان د ر د ستش د ر حال د فاع است اما د ر اثر اقتباسی حالت این فیگور 

 

 متن تصویری دوم، نسبت به در بیش افتهیرییتغای  های نشانه نظام نوع
 فردوسی( شاهنامهاول )متن نوشتاری  

تغییرات در 
 معنا کارکرد موضوع

 افتٍیزییتغ جذی افتٍیزییتغ مته ديم ي جاوشیىی درخت اوار بٍ جای درخت سیب حذف درخت سیب در بیش جایگشت

 تراوستیسمنت

، بٍ جای دفاع اس دص، در حال اشارٌ بٍ یک کتیبهٍ  شاَىامٍپسز َفتًاد بزخلاف گفتٍ 
اللُی وًرالذیه  در کتابخاوٍ حضزت ظل» بز بالای قًس جىاغی ایًان است کٍ عبارت

وًشتٍ شهذٌ اسهت ي لهذا بها ایهه       «گیز پادشاٌ عالی، صًرت اتمام یافت محمذ جُان
 تصًیزی، پسز َفتًاد در حال دفاع ویست.وشاوٍ 

 افتٍیزییتغ طىشی افتٍیزییتغ

 پاستیش
 ته(، چُار وفز است.تعذاد َمزاَان اردشیز بزخلاف گفتٍ شاَىامٍ )َفت

ته(، یک وفز بز دیًار دص در وقهش  )شصت شاَىامٍتعذاد وگُباوان دص بز خلاف گفتٍ 
 شًد. وگُبان دیذٌ می

 ثابت تفىىی ثابت

دیاگرام 3- جایگزینی اردشير و جهانگير به جای هفتواد و اردشير.

جدول 2- گونه شناسی ترامتنيت در بيش متن تصویری و پيش متن نوشتاری.
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تغییر یافته و د ر حال اشاره به یک کتیبه ای است که د ر اثر د وست محمد  
متفاوت بود ه و به نگاره رضا هروی اضافه شد ه است و لذا همان گونه که قبلا 
نیز د ر مقایسه پیش متن شاهنامه فرد وسی و اثر رضا هروی گفته شد ؛ د ر 
این جا نیز همان تغییر کارکرد  از فیگور پسر بزرگ هفتواد  مشاهد ه می گرد د  
که از د فاعی به تبلیغی تغییر یافته، معنا د گرگون شد ه و همراه با طنز د ر اثر 
می باشد  و تغییر از نوع تراوستیسمنت است. د ر د سته سوم د و تغییر د ر اثر 
اقتباسی وجود  د ارد . اولی شامل جایگزینی د رخت سیب با د رخت انار است 
و طبق آن چه که قبلا نیز گفته شد ؛ این د گرگونی از نوع جایگشت است 
چون معنا را هم عوض خواهد  کرد  و به واسطه این جابجایی، کل د استان 
مربوط به شاهنامه را که از د رخت سیب شروع می شد ؛ تخریب کرد ه است 
و این کار نیز توسط نقاش، عامد انه بود ه است. د ر هر د و اثر، د وگانه هایی به 
کار برد ه شد ه است. شامل د و فیگور حیوانی، د و فیگور انسانی بر بالای د ژ، 
د و تخم پرند ه بر بالای د و د رخت و تعامل د و به د و همه فیگورها د ر تصاویر 
هر د و نگاره، لذا از لحاظ نشانه شناسی این د وگانگی ها می تواند  د ر ارتباط با 
د وگانگی هفتواد  و ارد شیر د ر اثر اول )د وست محمد ( باشد  چرا که مضمون 
اصلی نگاره و د استان نیز د عوت هفتواد  به یکتاپرستی توسط ارد شیر است. 
د ر اثر د وم نیز به د لیل این که نوشتاری د ر نگاره هروی آورد ه شد ه مبنی بر 
تکریم و ارزش نهاد ن بر مقام پاد شاه )جهانگیر( و استفاد ه ابزاری از د استان 
هفتواد ، لذا از لحاظ نشانه شناسی تقابل ارد شیر با جهان گیر د ر نگاره د وم 
را خواهیم د اشت چراکه نشانه های حضور هفتواد  د ر اثر نیز از بین رفته 

است. مهم ترین د لیل برای تشخیص حضور هفتواد ، د رخت سیب بود  که 
نگارگر آن را با د رخت انار تعویض نمود ه است. پس بنا به نظریه ترامتنیت 
ژنت، جایگشت د ید ه می شود  به گونه ای که معنا به واسطه این تعویض 
جایگاه، تغییر یافته است لذا به جای د و فیگور هفتواد  و ارد شیر، جهان گیر 
و ارد شیر آورد ه شد ه است )د یاگرام 3(. اگر د ر نگاره اول، ارد شیر د ر حال 
نکوهش هفتواد  است؛ د ر نگاره د وم رویارویی ارد شیر و جهانگیر حاکی از 
نکوهش جهانگیر توسط ارد شیر خواهد  بود . د ر کتاب جهانگیر نامه یا توزک 
جهانگیر نیز آمد ه است که وی د ر شراب و افیون به شد ت افراط می نمود  
)جهانگیر گورکانی، 1359، 22(. تراگونگی های به کار رفته د ر مقایسه با 
د و بیش متن به صورت خلاصه د ر جد ول )3(، آورد ه شد ه است. مشخص 
می گرد د  که اثر رضا هروی، پیش متن نوشتاری خود )شاهنامه فرد وسی( 
و بیش متن د یگر)اثر د وست محمد ( را که به عنوان پیش متن تصویری رضا 
هروی می باشد ؛ تغییر د اد ه است. د ر این جا نیز تغییر غالب از نوع جایگشت 

می باشد  که اولویت و تسلط د ارد .

تطبيق سه حالت بررسی شد ه د ر پيکره مطالعاتی 
و  تصویری  بیش متن های  د ر  ترامتنیت  گونه شناسی  از  استفاد ه  با 
بینامتنیت و ویژگی های آن، بایستی گفت اگر بیش متن اول نبود ، بیش متن 
د وم اصلاً نمی توانست وجود  د اشته باشد  چون بحث اقتباس است و د ر 
یک رابطه بیش متنیت، بینا متنیت نیز وجود  د ارد  و لذا متن تصویری اول 
به عنوان پیش متن نگاره رضا هروی می باشد . با د ر کنار هم قرار د اد ن این 

 

 نوع
 متن تصويري دوم، ير يافته در بيشاي تغي هاي نشانه نظام

 متن تصويري اول نسبت به بيش
 تغييرات

 در موضوع
 معنا كاركرد

 پاستيش
نقـوش   -ها پالت رنگي نگاره -تصاوير پرندگان در اطراف كادر -شكست كادر

فيگورهـاي   -پرسپكتيو -ها تا حدودي هندي شده چهره -روي بنا و معماري
ها. در نگاره كاررفته بهحيواني 

 ثابت تفنني ثابت

 تراوستيسمنت
اللهــي نورالــدين محمــد  در كتابخانــه حضـرت ظــل «اضـافه شــدن عبــارت  

تغييـر   -تن رضا هرويم به بيش» گير پادشاه عالي، صورت اتمام يافت جهان
 كاركرد پسر بزرگ هفتواد از حالت دفاعي به كاركرد تبليغي.

 تغيير يافته طنزي تغيير يافته

 جايگشت
 جايگزيني اردشير و -با درخت انارجايگزيني درخت سيب 

 جهانگير به جاي هفتواد و اردشير
 تغيير يافته جدي تغيير يافته

دیاگرام 4- انواع ترامتنيت ژنتی مابين دو نگاره.

اقتباس و برگرفتگی بینافرهنگی د ر د و نسخه تصویرسازی شد ه از د استان 
هفتواد  و کِرم، با استفاد ه از نظریه ترامتنیت ژرار ژنت

جدول 3- گونه شناسی ترامتنيت در دو بيش متن تصویری.
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مقایسه ها، مشخص می گرد د  که اثر رضا هروی اقتباسی از اثر د وست محمد  
است و د ر آن، فاصله ای که میان بازنمایی و اصل رخد اد  یا همان پیش متن 
وجود  د ارد ؛ تعهد ی را برای تکرار عین به عین از پیش متن ها ند ارد  و مشاهد ه 
نمی شود . د ر بیش متن رضا هروی نیز فاصله زمانی نقاشی از اصل د استان 
زیاد  است و لذا می توان گفت علاوه بر موارد  د یگری که تابه حال گفته شد ؛ 
این فاصله نیز د ر تغییر معنا د ر بیش متن رضا هروی د خیل است. هم چنین 
بررسی سه حالت عنوان شد ه د ر پیکره مطالعاتی پژوهش، د اد  و ستد های 
تراروایی را د ر میانشان آشکار می سازد  که به طور خلاصه می توان د ر جد ول 
)4(، مشاهد ه نمود . د یاگرام )4( ]د ر صفحه 83[ نیز به جهت مشخص نمود ن 
انواع ترامتنیت ژنتی مابین د و نگاره است که می توان بد ین صورت تد وین 
نمود  و گونه غالب مشخص می شود . د ر کل د ر بررسی این سه قسمت 
مشخص می گرد د  که بیش متن رضا هروی به تغییر کیفی پیش متن های 
خود  )د یاگرام 5( پرد اخته است. از لحاظ کمی و د ر نگاه ساختاری ترامتنیت، 

با توجه به ملاک اند ازه اثر و تعد اد  فیگورها د ر بیش متن رضا هروی نسبت به 
پیش متن خود  یعنی اثر د وست محمد ، تقلیل یافته است. موارد  و عناصری از 
شباهت نیز وجود  د ارند  اما تغییرات بیشتر و مهم تر است. د ر جد ول )4( و د ر 
حالت 1، با توجه به تعریف ژنت، هم حضوری شاهنامه فرد وسی د ر شاهنامه 
طهماسبی از نوع د رون سبکی و د رون فرهنگی- زبانی )ایرانی( و د رعین حال 
د رون رشته ای )متن اد بی( می باشد . د ر حالت 2، مقایسه بین بیش متن 
تصویری و پیش متن، د ر گونه غالب جایگشت، تغییر سبک صورت گرفته 
)تراسبکی( و بینارشته ای و از حوزه اد بی به حوزه نقاشی و مکتب گورکانی 
وارد  شد ه و د ر واقع ژانر کار عوض شد ه است و این مقایسه، بینارشته ای و 
بینافرهنگی-زبانی است13و د ر حالت 3، مقایسه بین د و بیش متن د ر گونه 
جایگشت، د رون رشته ای )هر د و نقاشی( و بینافرهنگی- زبانی )هند  و ایران( 

بود ه و برگرفتگی د ر زمره د و خاستگاه سبکی متفاوت )تراسبکی( است.

 

 حالت
شناسي  گونه

 ترامتنيت
گونه غالب 

 در اثر
 تراروايي دادوستد

1 
بينامتنيت صريح و 

 شده اعلام
- 

 -فرهنگيدرون سبكي، درون
 اي رشتهزباني، درون

2 
 جايگشت

 جايگشت
زباني،  -فرهنگيتراسبكي، بينا
 تراوستيسمنت اي رشتهبينا

 استيشپ

3 
 جايگشت

 جايگشت
زباني،  -فرهنگيتراسبكي، بينا
 اي رشتهدرون

 تراوستيسمنت
 پاستيش

نتيجه

دیاگرام 5- پيش متن های هر كدام از نگاره ها.
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اقتباس و برگرفتگی د ر یک مطالعه بینافرهنگی-  زبانی و بیناملیتی، د ر 
پی ارتباط میان فرهنگ ها و مابین د و جامعه مختلف رخ می د هد . د ر این 
برگرفتگی های بینا فرهنگی، تفاوت ها و شباهت های مابین د و اثر از جامعه 
هند  و ایران مورد  مطالعه قرار گرفتند . گام نخست مطالعه، تعیین نمود  که هر 
یک از نگاره های نام برد ه د ارای پیش متن های تصویری یا نوشتاری هستند . 
این نوشتار د ر پی بررسی سه مرحله از پیکره مطالعاتی مشخص نمود  که 
تراگونگی د ر اثر رضا هروی با گونه غالب جایگشت، با اثر د وست محمد  
مرتبط می باشد . این تراگونگی، با تغییر برخی نظام های نشانه ای د ر اثر 
مورد  اقتباس، تحول و د گرگونی عظیمی را د ر بیش متن د وم ایجاد  کرد ه 
است. بخش اعظم این د گرگونی ها مربوط به جایگزینی شخصیت های مهم 
د استانی و تصویری د ر بیش متن های د وست محمد  و رضا هروی است چراکه 
د ر پی معاوضه پیکره های ارد شیر و هفتواد  با جهان گیر و ارد شیر، معنا 
به طور کلی د ر اثر اقتباسی د ستخوش تغییر شد ه است. معنای جد ید  بد ین 
صورت است که ارد شیر د ر نگاره اول د ر حال نکوهش هفتواد  است اما د ر 

اثر اقتباسی، ارد شیر د ر حال نکوهش جهان گیر است. می توان گفت؛ این 
تغییر معنا د ر اثر اقتباسی رضا هروی با نشانه هایی که قبلا مطرح گرد ید ؛ 
هد فمند  است و نقاش به طرز طنزگونه ای افراط جهان گیر د ر شراب و افیون 
را مورد  نکوهش قرار می د هد  و کسی را به عنوان اند رزگو انتخاب می کند  
که روزگاری حاکم پر قد رت ایران د ر عصر ساسانی بود  لذا می توان نتیجه 
گرفت که رویکرد  سیاسی نیز بر این اثر حاکم است و نگاره برخلاف ظاهر 
آن، پاد شاه )جهانگیر( محور می باشد  و به نوعی گفتمان تبلیغی د ر اثر حاکم 
است. پس د ر چارچوبِ بافت اجتماعی آثار تولید شد ه، شاهد  تولید  متنی 
جد ید  هستیم که به عنوان اثر اقتباسی، معنایی تازه را با د گرگونی های ایجاد  
شد ه د ر زمان، مکان، فرهنگ و زبان برای مخاطب باز می تاباند . د ر نتیجه، 
اثر اقتباسی رضا هروی هم به لحاظ تغییرات نام برد ه و هم به لحاظ نگاه 
ساختاریِ ترامتنیت، منجر به تغییر کمی و کیفی پیش متن های خود  شد ه 

است.

پی نوشت ها

1. Adaptation.  2. Aga Khan Museum of Art.
3. Pergamon Museum. 4. Simpson.

5. Co-presence.
6. ژولیا کریستوا )Julia Kristeva( و رولان بارت )Roland Barthes(، از 

جدول 4- تطبيق سه حالت بررسی شده در پيکره مطالعاتی پژوهش.
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بنیان گذاران بینامتنیت هستند .
7. Transtextuality.  8. Architextualite.
9. Paratextualite.  10. Metatextualite.
11. Hypertexualite. 12. Intertextualite.

13. د ر صورتی که اگر بین اثر د وست محمد  و شاهنامه فرد وسی  مقایسه ای 
اما  است  بینارشته ای  تغییر،  این  که  می شویم  متوجه  گیرد ؛  صورت  تطبیقی 
د رون فرهنگی- زبانی می باشد  و این تغییر منجر به تغییر معنا و محتوا نشد ه است.
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اقتباس و برگرفتگی بینافرهنگی د ر د و نسخه تصویرسازی شد ه از د استان 
هفتواد  و کِرم، با استفاد ه از نظریه ترامتنیت ژرار ژنت
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The painting of Haftvad and the worm, as a work by Reza 
Heravi, is a manifestation of Indian art in the context of 
Iranian art. This work is taken from the painting of Dust 
Mohammad, a prominent Safavid painter, and is kept in 
Jahangir's album. The issue is the reason for the re-creation 
and adaptation of Dust Mohammad's work by a person 
named Reza Heravi in the Indian court. This research tries 
to answer two questions: In this process of derivation, what 
sign systems have been changed or removed that have led to 
a change in meaning? And what are the differences between 
these two paintings?  So far, no research has been done 
on Reza Heravi's adaptations. This research is descriptive-
analytical and comparative and examines the two drawings 
using Gerard Gennet's transtextuality method. Based on the 
results obtained and using symbolic systems, in the paintings 
of Reza Heravi, Jahangir and Ardeshir, the Sassanid kings 
are also in opposition. However, due to Dust Mohammad, 
Haftavad and Ardeshir are facing each other. Therefore, in 
this transtextuality due to the change and change of sign 
systems in Reza Heravi's painting, the meaning has been 
completely replaced by the dominant type of transformation. 
Adaptation and derivation in an intercultural-linguistic and 
transnational study takes place following the connection 
between cultures and between two different societies. This 
article, after examining three stages of the body of studies, 
found that the hypertextuality by Reza Heravi with the 
dominant type of permutation, is related to the work of Dust 
Mohammad. This transtextuality, by changing some of 
the sign systems in the adapted work, has created a huge 
transformation in the second hypertextuality. Most of these 
changes are related to the replacement of important fictional 
and pictorial characters in the plurals of Dust Mohammad 
and Reza Heravi, as a result of the exchange of the statues 
of Ardeshir and Haftvad with Jahangir and Ardeshir, which 
in turn changed the meaning due to adaptation. The new 
meaning is that Ardashir is condemning the Seventy in 
the first painting, but as a result of the adaptation, Ardashir 

is reproaching the universal. It can be said this change 
of meaning is due to Heravi's adaptation of the signs 
mentioned earlier. The change is purposeful, and the painter 
humorously condemns the universal forms of extremism in 
wine and opium, and chooses as a counselor who was once 
the powerful ruler of Iran in the Sassanid era. Therefore, it 
can be concluded that the political approach also dominates 
this work and the core of the image, despite its appearance, 
is king Jahangir, and a kind of propaganda discourse appears 
in the work. As a result, Reza Heravi's adaptation, both in 
terms of changes and in terms of the structural view of 
transcripts, has led to a quantitative and qualitative change 
in his prefaces.

Keywords 
Adaptation, Meaning, Dust Mohammad, Reza Heravi, 
Haftavad And The Worm.
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